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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement between the EEC and Macao

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the Arrangement
between the EEC and Macao concerning trade in textiles, for the period
1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreement notified
under Article 41/, has examined the relevant documentation and is circulated
the text of this agreement to participating countries for their information.

1See COM.TEX/SB/35, Annex B.

2The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380
(except paragraph 15) and 388 will apply to this agreement.
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AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND MACAO ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNTIES, of the one part, and

THE GOVERNMENT OF MACAO, of the other part,

DESIRING to promote, with a viewto permanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic
Community (hereinafter referred to as "the Community") and Macao,

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic
and social problems at present affecting the textile industry in both
importing and exporting countries, and in particular, to eliminate real
risks of market disruption on the market of the Community and disruption to
the textile trade of Macao,

HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as "the Gene Arrangement"), and in
particular Article 4 thereof; and to the Protocol extending the said
Arrangement together with the Conclusions adopted on 14 December 1977 by
the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF MACAO:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION I: TRADE ARRANGEMENTS

ARTICLE 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to

the provisions of this Agreement and without prejudice to
their rights and obligations under the General Agreement
on Tariffs and Trade, the conduct oi meir mutual trade in
textile products shall be governed by the provisions of the
Geneva Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement,
the Community undertakes not to introduce quantitative
restrictions under Article XIX of the General Agreement on

Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative
restrictions on the importation into the Community of the
products covered by this Agreement shall be prohibited.

ARTICLE 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile
products of cotton, wool and man-made fibres originating in
Macau which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products
covered by this Agreement are based on the nomenclature
of the Common Customs Tariff and on the Nomenclature of
Goods for the External Trade Statistics of the Community
and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).
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3. The origin of the products covered by this Agreement
shall be determined in accordance with the rules in force
in the Community.

The procedures for control of the origin of the
products referred to above are laid down in Protocol A.

ARTICLE 3

Macau agrees for each calendar year to restrain its
exports to the Community of the products described in
Annex Il to the limits set out therein.

Exports of textile products set out in Annex Il shall be
subject to a double-checking system specified in Protocol A.

ARTICLE 4

1. Imports into the Community of textile products
covered by this Agreement shall not be subject to the

quantitative limits established in Annex II, provided that
they are declared to be for re-export outside the
Community in the same state or after processing, under
the administrative system of control set up for this purpose
within the Community.
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However, the release for home use of products
imported under the conditions referred to above shall be

subject to the production of an export licence issued by
the Macau authorities, and to proof of origin in
accordance with the provisions of Protocol A.

2. Where the authorities in the Community ascertain that
import of textile products have been set off against a

quantitative limit established under this Agreement, but
that the products have subsequently been re-exported outside
the Community, the authorities concerned shall inform the
Macau authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantities of
the same products, which shall not be set off against the
quantitative limit established in Annex Il for the current
or the following year.

ARTICLE 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the
quantitative limit established for the followingg Agreement
year is authorized for each category of products up to 5%
of the quantitative limit for the current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from
the corresponding quantitative limits established for the
following Agreement year .

2. Carryover to thecorrespondirg quantitative limit
for the following Agreement year of amounts not used during
any Agreement year is authorized up to 55% of the
quantitative limit for the current Agreement year.
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3. Transfers in respect of categories in Group I may
not be made from any category except transfers between
categories 4, 5, 6, 7 and 8 which may be made up to 5%
of the quantitative limit for the category to which the
transfer is made.

In the event that quantitative limits are established
in accordance with the procedure of Article 6 in respect
of any category of Group I other than categories 4, 5, 6,
7 and 8, the Parties agree to open consultations-in
accordance with the provisions of Article 14 with a view
to reaching agreement on transfers in respect of those
categories.

Transfers into any category in Groups II, III, IV
and V may be made from any category or categories in
Groups 1, II, III, IV and V up to 5% of the quantitative
limit for the category to which the transfer is made.

14. The table of equivalence applicable to the transfers
referred to above is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting
from the cumulative application of the provisions in
paragraphs 1, 2 and 3 above during an Agreement year
shall not exceed 15%.

6. Prior notification shall be given by the authorities
of Macau in the event of recourse to the provisions
of paragraphs 1, 2 and 3 above.
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ARTICLE 6

1. Exports of textile products not listed in Annex Il
to this Agreement may be made subject to quantitative
limits by Macau on the conditions laid down in the
following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of
administrative control set up, that the level of imports of
products in a given category not listed in Annex Il
originating in Macau exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of
products in that category, the following rates:

- for categories of products in Group 1 : 0.2%;
- for categories of products in Group Il : 1.2%
- for categories of products in Group III,
IV or V

it may request the opening of consultations in accordance
with the procedure described in Article 14 of this
Agreement, with a view to reaching agreement on an

appropriate restraint level for the products in such
category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Macau
undertakes, from the date of Notification of the request
for consultations, to suspend or limit at the level
indicated by the Country exports of products of the
category inquestion to the Community or to the region
or regions of' the Community market specified by the Community.
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The Community shall authorize the importation of
products of the said category shipped from Macau before
the date on which the request for consultations was
submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consult-
ations to reach a satisfactory solution within the period
specified in Article 14 of the Agreement, the Community
shall have the right to introduce a quantitative limit at
an annual level not lower than that reached by imports of
products of the category in question and referred to in
the notification of the request for consultations.

The annual level so fixed shall be revised upwards
after consultations in accordance with the procedure referred
to in Article 14, with a view to fulfilling the conditions
set out in paragraph 2, should the trend of total imports
into the Community of the product in question make this
necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4
may in no case be lower than the level of imports of
products in that category originating in Macau in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the
Community on a regional basis in accordance with the
provisions of Protocol 3.

The annual growth rate for the quantitative limits
introduced under this Article shallbedetermined in
accordance with the provisions of Protocol C.

8 . The provisions of this Articleshall not apply where

the percentages specified in paragraph 2 have been reached
as a result of fall in total imports into the Community,
and not as a result of an increase in exports ofproducts
originatingMacau. -Mca.2'CA



COM.TEX/SB/458
Page 9

9. In the event of the provisions of paragraph 2 of
this article being applied, Macau undertakes to issue
export licences for products covered by contracts
concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed
for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of
paragraph 2, the Community undertakes to provide the
Macau authorities, before 31 March of each year, with
the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by
supplying country and Community Member State.

11. The provisions of this Agreement which concern
exports of products subject to the quantitative limits
established in. Azmex Il shali also apply ta products for
which quantitative limits are introduced under this
Article

SECTION IN ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

ARTICLE 7

1. Macau undertakes to supply the Community with
precise statistical information on all export licences
issued by the Macau authorities for all categories of
textile products subject to the quantitative limits set

out in Annex II.
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2. The Community shall likewise transmit to the
Macau authorities precise statistical information on

import authorizations or documents issued by the Community
authorities, and import statistics for products covered by
the system of administrative control referred to in
Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all
categories of products, be transmitted before the end of
the second month following the quarter to which the
statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information
exchanged that there are significant discrepancies between
the returns for exports and those for imports,
consultations may be initiated in accordance with the
producedure specified in Article 14 of this Agreement.

ARTICLE 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe,
made in accordance with the procedures in force in the
Community, concerning categories of products covered by this
Agreement or any decision relating to the classification of
goods shall. not have the effect of reducing any quantitative
limit established in Annex II.
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AR TICLE 9

Macau shall endeavour to ensure that exports of
textile products subject to quantitative limits are spaced
out as evenly as possible over the year, due account being
taken, in particular, of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of
Article 18(3), the quantitative limit established in Annex Il
shall be reduced on a pro rata basis.

ARTICLE 10

Should there be an excessive concentration of imports on

any product belonging to a category subject to quantitative
limits under this Agreement, the Community may request
consultations in accordance with the procedure specified in
Article 14 of this Agreement with a view to remedying this
situation.

ARTICLE 1I

1. Portions of the quantitative limit established in
Annex Il not used in a Member State of the Community may be
allocated to another Member State in accordance with the
procedures in force in the Community. The Community
undertakes to reply within four weeks to any request made
by Macau for such reallocation. It is understood that
any reallocation so effected shall not be subject to the
limit fixed under the flexibility provisions set out in
Article 5 of this Agreement.
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2. Should it appear in any given region of the Community
that additional supplies are required, the Community may,
where measures taken pursuant to paragraph 1 above are

inadequate to cover those requirements, authorize the

importation of amounts greater than those stipulated in
Annex II.

ARTICLE 12

After application of this Agreement to the categories of

products in Group I for a period of two years, the quantit-
ative limits shall be revised by common accord, upwards or

downwards, in the light of consumption in the Community.

ARTICLE 13

1. Macau and the Community undertake to refrain from
discrimination in the allocation of export licences and
import authorizations or documents respectively.

2. In implementing this Agreement, the Contracting
Parties shall take care to maintain. the traditional
commercial practices and trade flows between the Community
and Macau.

3. Should either Party find that the application of this
Agreement is disturbing existing commercial relations
between importers in the Community and suppliers in
Macau consultations shall be started promptly, in
accordance with the procedure specified in Article 14 of
this Agreement, with a view to remedying this situation.
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ARTICLE 14

1. The special consultation procedures referred to in
this Agreement shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in
writing to the father Party;

- the request. for consultations shall. be followed within

a reasonable period (and in any case not later than

fifteen days following the notification) by a statement

setting out the reasons and circumstances which, in the

opinion of the requesting Party, justify the submission

of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one

month at the latest of notification of the request, with

a view to reaching agreement or a mutually acceptable
conclusion within one month at the latest.

2. If necessary, at the request of either ofthe Parties
and in conformity with the provisions of the Geneva

Arrangement, consultations shall be held on any problems
arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached by

both Parties in a spirit or cooperation and with a desire to

reconcile the difference between them.
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SECTION III: TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 15

1. The provisions of this Agreement shall not apply to
imports of products subject to quantitative limits in

1977, provided such products are shipped before
1 January 1978.

2. Products originating in Macau which become subject
to-quantitative limits from 1 January 1978 only, in
pursuance of this Agreement, may be imported into the

Community without the production of an export licence
until31 March 1978, provided such products are shipped
before 1 January 1978.

ARTICLE 1 6

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,

the Community undertakes to issue import authorizations or

documents without the production or an export licence or

certificate or origin in the form prescribed in the said
Article 8 for products originating in Macau, subject to
quantitative limits under this Agreement, provided such
products are shipped in the period from 1 January 1978 to

31 March 1978 and do not exceed 40% of the quantitative limits
applicable to the products. This period may be extended by
agreement reached between the Parties in accordance with the
procedure laid down in Article 14 of this Agreement.
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The Community shall supply the Macau authorities
without delay with precise statistical Information on import
authorizations or documents issued under this Article; the
said authorities shall set the corresponding amounts off
against the quantitative limits established in Annex Il for
the products in question for 1978.

ARTICLE.. 17

This Agreement shall apply,. on the one hand, to the
territories in which the Treaty establishing the European
Economic Community is applied and under the conditions laid
down in that Treaty, and, on the other hand, to the territory
of Macau.

ARTICLE 18

. This Agreement shall enter into force on the first
day of the month. following the date on which the
Contracting Parties notify each other offhe completion
of the procedures necessary for this purpose. It shall
be applicable untill 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from
1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications
to this Agreement or denounce it provided that at least
ninety dayst notice is given. In the latter event the
Agreement shall come to an end on the expiry of the
period of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement and
the Exchanges of Letters shall form anintegralpart
thereof.
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ARTICLE 19

This Agreement shall be drawn up in two copies in the
Danish, Dutch, English, French, German, Italian and Portuguese
languages, each of these texts being equally authentic.





Description

COM.TEX/SB/458
Page 17ANNEX I

GROUPI

55. 5-13

55.05-25
55 .05-21
55 .05-25
55 .05-27

55 .05-35
55 .05-33
55 .05-35
55 .05-37
55 .05-41

55.05-4855.05-46
55 .05-48

55.05-61
55.05-67

5 .05-78
55.05-9255 .05-98

Cotton yarnnotputupfor retail sale
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Woven fabricsof cotton, otherthan
cause, terry fabrics, marrow woven

fabrics, pile fabrics, chenille
fabrics, tulle and other net fabrics

a) of which other than unbleached or
bleached

55.09-16
55.09-1955 .09-29

55.09-37
55.09-39
55.09-49
55.09-52
55.09-54
55.09-56
55.09-59
55.09-63

55.09-71
55.09-73
55.09-76
55.09-78
55.09-82

55.09-73

55.09-84
55.09-87

55.09-82

55.09-03
55.09-05
55.09-52
55.09-54

55.09-56
55.09-59
55.09--63
55.09-65
55.09-6755.09-71
55.09-8255.09-82
55.09- 849-84

9,930-37

~?-
9-11m_1
53.09-11

57 .9-13
21 09..5531.c9-a
55.09-31553509-51
538C9-;3
54.09-_1
55.09-51
55.09-53

55.09-57
551.O
55.09-64
55.09-66

55.09072
55.09270
55 09472
55.0977474
35 819-6
5C.89-33

0S097-5

55.0047
55.095155.0-531
5' 0c9-55

,509Ç81355.0.83
550C9836
5,.09-92
5.09097.

ableof equivalanc
;pieces/k

cCtoegor

2

- fzDescriptio s.i/pLece~~~
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Description

Woven fabrics or synthetic fibres
(discontinuous or waste) other - than
narrow woven fabrics, pile fabrics
(including terry fabrics and chenills
fabrics

a) of which other than unbleached or
bleached

Shirts, T-shirts,Lightweight roll or
turtle neckpulllovers, undervests and the
like, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberized, otherthan babies'
garments, ofcottonor synthetic textile

fibres

a) T-shirtsetc.

b) Shirts other than

56.07-07

56.07-16
56.07-17

56.07-21

8

56.02432
56.02638
56.02734
56.07823

56.03301
56.03405
56.03627

56.-28-8

56.070132

560 C7-33
56.0341
506.361

56. 00-21
56.00520
56 00-27
56.00-28
56701332

56.01534
50.C1836

S6 .01423

56.07127

56.07326

56.02833

50.û332?

56.07-36

50.04-01
604C -05

O04-1345ÎG.018t

50.0482q

604-300

60.04358

able of equiivlen.ce
iece/kge gr/piece

CaegoryZ

3

4

6

INEXE Code
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Category Description NINEXE Code Table of equivalance
pieces/kg gr/piece

Jerseys, pullovers, slap-overs,twinsets 4.53 221
cardigars,bed-jackets and Uumpers, 50.05-27
knittedor crocheted, not elastic nor

rubberized 60.05-29
60.05-33

Men's and boys' wovenbreaches, shorts 61.01-62 1.76 568
and trousers ( includingslacks);women's 61.01.64
girls' and infants' woven trousersand 61.01-66

slacks 61.01-72
61.01-74
6~.~~~~1,01-76
it.02-66
81 c.2a
61.02-72

s ons0shirt-blouses, knis, ` srted o- 60.05-22 5 8.l51a0
tedcsnl:eelasticiast-:unor robberied), 60.0 40 D5-23
er wovqnwomor nugirls andinfants<au.ss 6 50.05-24

60.09-25
68 02-7S
82.C12-t

11.a3- 5

19 03-15
~ ~ ~ 5 _
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Category Description

Woven cottonterry fabrics fabrics; toilet and 55.08-10
kitchen of even cotton terry

fabrics
62.02-71

10 Gloves, mitten and mitts, nitted or 60.02-40
crocheted not elastic nor rubberized,
impregnated or coated with artificial
plastic materials

Gloves, mittens and mitts,knittedor 60.02-50
crocheted not elastic nor rubberized, 60.02-60
other than those of category 10 60.02-70

60.02-80

12 Stockings, under stockings, socks, 60.03-11
ankle-socks, sockettes and the like, 60.03-19
knittedor crocheted, not elastic nor 60.01-25
rubberized, other than women's stockings
of synthetic textile fibres 60.03-30

60.03-90

13 Men'sand boy's underpants and briefs ,60.04- 17
womn':s,girla' andd infants' (ohter 60.04-277
han favrics''),knic kersand bierfs, 60.0 4.84

nitted'or crocheted, not.elastic nor 60.04-56
rubberized, of cotton or Synthetic

14AMen'sandboys' coats impregnated,51.01-01.... «

____v ~c or laminated woven tabricovvenfo a.ort.
o.z,$ u.d bocoys' rain-woven overa51.01-414ts,

coatstsav other nda: cloaks ad cape01s, 51.i42
hoseottcategory 1440:8 51.01-44t-.L4'

70girts'andinfants' coats cazts~f

nateepac.ate zozaad, covered or
ted iatand woves fabric

15 3

17

of
` equvzl;ance

omen'sn,girls' andinfats swoven v v'rI-coats,raincoats andother coats, cl
and capes, Jac;etsk.d candblazers,
:ha St3enig!mets1ateorcr5gor

1en's Mnd toys' bcves sounns s.itd (i
co-ot'zaerduvin.czitnst- cof ingubgoro
thretpiecese, 7ich arwe orered, zddcked,p
constired ign - .ly snormally soldto

' sENMend ^oys '

blazers
:>5 ,054 . t3 1.43 .0 70

! t -

!
i

I

: =, -oc

WC- .4aets --
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NINEXE Code Table of equivalenceCategory Description 1978 ..iece iaces/:g 3/;c

3 woven snder garmentsvev u=esr 6=entS 61.03-51
ot:er chau shirt. 6 51.03-55

i.-59
i.03-ai
61 3-.5
5.0349

n19e chiefs.ksreienefs oicsf nwovffabrc lt 61.05-30 55.5 18
morEUA/kgan 15mvAAc 6 . 51,05-99

20 nen Bav ni.ma woVez 52.02-11
62.02-19

arkas, Pscrk", idchekserszandthezs Md tLe 61.01-29 2.3 435
l4k., wevin 61.01-31

61.01-32
67.02-25
61.C2-25
51.02-23

rn d ntinuous corwas4-ousynthete uty atic 56.05-03
fiputs, sot Ut ailup for leret sa 05 56.05-

56.05-1
56.05-09
56.05-11

56.05-25
56.05-28

56.05-23

3.05-25

356. 05-2 i
56.05-31
56.05-34

56.05-

56.ô-45
56.05-35
56.05-_

56.05-2
56.05-32

24 :zn's oys' .«ylmu, or

yntheticd of cottO: or o! -it.etîc
tesxils fib.es

50.344 357 1
2.3 'i
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Category

26

27

Description

Women's girls' and infants'(other than
babies') knitted orcrocheted pyjamasand
nightdresses, of cotton of cotton orsynthetic
fibres ,~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
Women'
babies '
dresses

mi --,_ kr; . a

.

girls' and if=3s ' (o-cr.er :-.
woaen a.d e.itzed or crzche-4

±t'tad or :.ocestad
il wcldind. dec s.4s

28 ln60.05-61 c=rche8ed _-ousers (axca::a .C:cI
sh60ts05-63hr thz bab. s ' .560.C5-rà

, =e(.t.a
b9ien'i5 wozen is.4:
(±udg6c.02 s.e3U.3 cc=:s-i. é1 .=-44
oS two or tbze pieces tict ardersd,
pec ad, coi.i3=ed a:- 30!aor- sole
to<ethar)

___ _
30 À ,ro=s, girls 'ax±gtrone

py-.as n aiet-drisses

30 B omer's =-ls'a.:d -a.Xts' (o'sr i
babies' w=dn=igzhtdress scz-e: j
,yr8, u.d ±ht±ruseu lO,

_ i i

12.2 35 1

. 5.z'- z ;: f - _- . e : : --'

':

woments
babies 1

s,

2=433ières, woven, !=i..=d or er-,c-4et ; , 9-e5_31
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GROUP lI

Category Description NIMEXE Code Table of equivalance

32 Wovenpile fabrics and theChenille fabrics 58.04-07
(othenrthan terry fabrics of cotton and 58.04-11
narrowwoven fabrics) 58.04-15

58.04-18
58.04-41
58.04-43
58.04-45
58.04--61
58.04-63
58.04-67
58.04-649
58.04-71
58.04-75
58.04-77
58.04-78

33 Woven fabrics of strip or the like of 51.04-06
Polyethyleneorpolypropylenelessthancyle, lauu . 62.03-96
s3cksof= .e wQtriporz$al z sr

34 n fabricsr "strabro_^ eolikeof ip r th of 04-08 51.
neye171polypropylene 3moro

____ _____ ___ __ _.-__

35 foâScf sYtStc x-. 51.04-1: 51.04-13
'4>res (cOcn' ), ohr t= -.%c3e 51.04-15 , 51.04-17
for ned ttos. *on 51.04-18 ; 51.04-21
eLastoc=rc 7 51.04-23 ; 1.04-25

51.04-26 ; 51.0S27
51.04-29 ; 5.Z42
1.43; Sl4-6

51.04.42 ;51.04-44

J1.C4-46 ;51.04-48
0)cf wt4céh ot.er ta- ba«ched Cr 51.U4-1551t?31

51.t4-25 ; 5 ' ^-5
51 ,C-2; 5 04-28
51.04-32 5? 4-3.
51.^4-2 ; 51.4-44

«'.Q6; ',.a

:orvez fa3brs cf rzegene :axs 4
l.'brou (coe. ttcae
'ar and :âo conz
elacto3e-:c Y;.r

a) Ce which cther 4a* 'blacheod Z.
bleached

51.04-57 51.04-7551.=4-2 ; . 4-84
51.04-66; 51 72

51.04-74 * 1. 04-75

5l.04--2 51.04-84

S1.^4 51.04

5 8.
19 1.

51.04-65 51.04-7

31.04-58
51.04-62
1.04-d4
51.04-72
.7

51.04-5

51.4-82

5.04-845*. 43

51 .04-Z

51? 4

51 .04-7

51.04-98

35
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NIMEXE Code Tableofequ-alence :Zclo o' e;,livle=ct
Cat oery Descr19ti n z 78C

.- _pees/.ci /p oce
-

extilefabrics of regenerated e.2le
fibres ( IscontiL.ouz or waste) other
the- =az.-w woven fabric. pile fabrics

(i=cludimg terr7 fabrics) and chenille
fabric

a) o^ whIch other thbn ublesached or
bleached

55.07-37
56.07-44
55. 07-52
55.07-54
56.07-58
56.07-63
56.07-66
56.07-73
56.07-77
56.07-82
55.07-84

36.Z7-42
56.C7-48
56.C7-j3
56.07-57
56.07-62
5 .07-54
56.07-72
56.07-74
56.07-78
5*.07-63
55.07-87

56.07-37; 56.07-44
56.07-48 ; 56.07-52
56.07-54; 56.07-57
56.07-58; 56.07-63
56.07-64 ; 56.C7-66
56.07-73; 56.07-74
56.07-77; 55.07-78
56.07-83; 56.07-84

56.07-87

synthetic c1rtainzi sd or er60.01-407uu--ai oO.1t40
fabrice £Clue!zg :et curtain fabric

38 3 Net . 662.02-0

n,el table toitchennd k±tc:e=
1i±- other tton terrytof terz-, abric

I'vsn c -ain! n ntherurtains) c-ta:s)
rnishingsa±ticle&ret.c.s

62.02-81
62.02-89

37

39

1
40
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Category Description NIMEXE Code Table of équivalence

41 Yarn of synthetic textile fibres 51.01-05
(continuous) not put up for retail sale, 51.01-07
other than non-textured single yarn 51.01-08
untwisted or with a twist of not more 51.01-09
than 50 turns per m 51.01-11

51.01-16

51.01-23
51.01-261-23
51281-32
51.01-32
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48

42 rn az". of neratedat.d textile fibres . 5101-50
(inut±mious), not put.up for retail sale, 51.01-61
othernthingle yarnio&=of viscose rayon 51.401-6
isurtwted or with a twist notm, »tore 1.0165 -6

'-m 250 nurperemrand!angasiren- no- 51.01-71
tuextryarnna= any acetatete 51.01-76

43 Yarnof man-madefibresesntinuous=cputmt 51.10-T0
umfor retail sale 51.03-20

44 W oven fabrics ofynthetic4c ttileae 5 04c0-a5
bres s (coinuous),, ntainin

45 Woven fabrics f rsçgenerate trextile 5.404

el&toastomericaya

46 Ca.-dd or cOsomb sheep's or S=lamb's wool553.0I01
or aoher f-ineanimals hair 53.05-22

0 _ ~~~~~~~~~~~5_3.55-32

47 ra= cf caxeed seem's or 2. wool
(vcz.en yaz=) or of cazded fi=e a--±1
'-ai, ot ;ut up for retail sale

33 , 21
53.CE5
53.C-31
53.C-35
53.06-51
53.G6-55
53.G6-75
53.08C-
53.C8-15
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Category Description NINEXECode Table of equivalence
_

.scrtption
,-cd.. .a~e.~__uo.9 dezic.

48 Yur= of combed shemp's or lamb's wool 53.07-01
worsted 7arm) or of combed fi.n amial 53.07-09
bair, 0t put up for retail sale 53. J7-21

53.07-29
53.07-40
53.07-51
53.07-59
S3 .07-81
5 .07-89
53.08-21
53.08-25

49 Ya.r of shop's or lJab's moi or of 53.10-11
f±n "m"al 1±.-, ;u up for rtai. sail 53.10-15

wool50 Yov= faberu of sop's or lami's M 53.11-01
or of flZu a*i=' 53,11-03

53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-d2
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11-73
53.11-82
53. -.4

53.1'97

51 5*C04-00r combed Cottoz 5.4-0

52 Cotto= 7=r M4t up for gt±azse.C
~5.06-90

53 CoI.oz gauze 55.07-1035.C7-90

54 genrra4d -vetils fibres I 36.04-21
(d±s=ont i-CiU or wats), carz'dr 56.04-23

03t:éd ):'a~~~~~5.O-

55 SyC étic rti flbris (on-4 ou.i

or Wste), ca70td or combed 56.04-15
56.04-156.04-15
56.04-17
56.C-18
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Category Description NINEXECode Table of equivalance
pieces/kg gr/piece

56 yarnof synthetic textilefibres 56.06-11
(discontinuousor waste) put up for 56.06-15
retail sale

57 Yarn of regenerated textile fibres 56.06-20
(discontinuous or waste) put up for
retail sale

58 Carpets, carpeting andrugs, knotted 58.01-01
(made up or not) 58.01-11

58.01-12
58.01-30

59 Woven, knitted or crochetedcarpets, 58.02-12
carpeting,rugs,mats and matting, and 58.02-14
"Kelem", "Schumacks"and "Karamani" 58.02-17
rugsandthe like (made up or not); 58.02-18

floor coverageoffelt 58.02-19
58.02-30
58.02-43
58.02-49
58.02-90
59.02-01
59.02-.09

50 Tapestries handmade58.03.00

Narrow wovenfabricsnotexceeding 58.05-01
30 cmonwidthwith selvedges (woven, 58.05-08
gummedor madeotherwise) on both 58.05-30
edges, other thanwovenlabels and the 58.05-40
like; boldue 58.05-51 i

58.05-77
58.5-79
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Category Descrïpt1on

62 Woven labels, bases and the like, not
embroidered, in the piece, in strips or
out to shape or sits;
Chenille yarnincluding flock chenille
yarn), gimped yarn(other than
metallized yarnand gimped horsehair
yarn); Sraids and ornamental trimmings
in the piece; tassels, pompons and thelike;

Fulleand other net fabrics (but not
including woven, knittedor crocheted
fabrics), plain;
Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knittedor crocheted
fabrics), figured; hand or mechanically
made lace, inthe piece, or in motifs;
Embroidery, in the piece, instrips or in
Motifs

NINEXE Code1978
58.05-10
58 .06-90
58.07-31
58.07-39
58.07-50
58.07-80
58.08-11

58.09-15

58.08-21
58.08-29
58.09-11

58.09-99

58.09-31
58.09-35
58.09-39
58.09-91
58.09-95
58.09-99
58.10-21
58.10-29,

58.10-45

58.10-59,

Table of equivalence

piece/kg

63 Knittedor crocheted fabric, not elastic 60.01-30 t
_or izeberezodynofetic textileLle .06-11061'esrecontaining elastofibres; k
or crocWctad heoe, flbric, ela
!ubbazird

64 Rachel 'ace ad l^and frilo
!i--tatton (i)ied fun knitteorc
0t elaset'zr bbner±ed, oticoc n:

_ _ _ _ _ _ , _
_50.01-01 cr crocheted ab-ca -ot & ±: iO1.1~10 dbbeszMed, ct*çr th. tcs oc 50.01-iO

cstesories 38 , 53 and 6450.0t-62

50. C14

50.01-t,
_d.01.-7
60.0175

. - _ . _~~~~~~~~~~~~:g~2~

nave4" rs :d '^lanets 52.01-10
62.01-20

52.01-63
62. -.35
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Category Description NINEXE Code Table of equivalence
1972 pieces/kg gr/piece

67 Clothingaccesories and otherarticles
(except payments), knitted or crocheted 60.05-37
not elasticnor rubberized; articles 60.05-89
(otherthan bathingcostumes), of
knitted or crocheted fabric, elastic or 60.05.95
rubberized

60.06-9260.06-96



COM.TEX/SB/458
Page 31

GROUP IV

NINEXE Code Table of equivalance
Category Description pieces/kg gr/piece,

_ ____ _ _ _ _
_

I__3abts, '.mder z see-'cf ;L-.:tted or 60,04-11
crochted fabrics, not elamtc tor 60.04-36

oi | '.7=f-'3' and tae 3 '',ttad or 60.04_:,A 7.8 128
crcceted petticoats a=e s' ±;s,
synthetic textl.e fibre, other than
babhes' çaz-ents

70 s:,ks eiighta) 60. çz-31 30 .4 33
6O.C4-.33
60.04-34

?' 3abiis' **ttad outer 5a-ts oO 05-6
SO-07
60.05-;9

60,05-il ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~10 .Com"j7..t 5Weq. 5Q35tO
50i 5-l560~~~~~~~~~~~~<.C&.ei

?3 'rmck 3U:3s of '.ttOed az 05ocbetad- 1.57 600
fari c, mot ela3tat±c = iber. zed o0.35-17

7c ;t::^e-s3_=5==-.aw' 'otizer-'' od.^5-? 650
cb_.s' '3 a::. : csstçss t- r 60.35-73

cI_araic3e:s 3c-s Cder3-d. ;a!o-,0.35- 3

G crcch'Ste'd-C-ot eiacI..

_ _ _ _ _ _ _ ___ i_ i_}I » a3^uW3-rdfa. .Z23t--:x ,f -.o Zr "*ree1 5.:i1 1
l-_ces, -ttW ^c 3-- zXr-ackee., l

a.tadCr I.oeat:;t;:.C5:cab -ov-)j | ~m-r_ r-zec

756 .''s s::d boy!' .oven -st-a .d

I a*=C ~Za::~' voec a--.ns, s:cr's '*:t

Ior i= et e', I2

77 'omen's stoclS of aV+tet. Cexti±1e' - cOr 25
fibre iQ.0323

I.1s =d boys' wovoerth robes,
3iz gCw!n3, 3sok-:g ;acke-°s 3.

3_:1a i.door vear a.-d ztser zutar-
3z-en.ts, excapt ,anetasaZ ca-^s
1 , .4Zv143, 1,, 17 -::i ,c

6l .01-09

51.31 -2

51 .31-92
5'. . -4
; , ,R ^
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NINEXECode Table f equivalencesCategory Description 1978
pieces/kg gr/piece

Noven swimwear 61.01-22 8.3 120
61 .01-21
61.02-16

80 Babies ' woven garments 61 .02-01
61.02-03
61 .04-01
61.04-09

81 Women's. girls' andinfants' woven bath 61.02-07
robes, dressing gowns, bad packets and 61.02-22
similarindoor wear and other outer 5 1.02-23
tsseLtS egarments- nts eofriescatgo 61.02-24
15 7,53tj 19 21, 26, 27, 29, 76, 79 61.02-86
a= 30 51.02-88

61 .9202-

32Under garments, otherthan babies', th 50.04-38
or crocheten, _ot elistnc ror 50.04.C4-60

berrized, ofwo woolineanimalhairor, f
enerated textile f'ibes

83 Cutar garments knittedor crocheted, not 60-05-04
elastic nor rubberized other than 60.05-85
garments ofcatagories 5, 7, 26, 27,28
71, 72, 73, 74 and 75 60.05-83

~~~~~~~~~~~~75~~~~
ufflers, mantillas, , 6Z3a, | 1.06-30

ike, other than knitted o

~~~~~~~~~~~o . . ._ .
_-s, bow :a3 an____ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

! o e!.a
Zorsets, corsot-aeLts, sieer-ieLts,
^râces, 3uuperders, e-srs a=d the 1.!c
( -cL -s 3uchtCUC! -f c: or
c:cheted a:rc), otter th: = rassiàres,

'tetter or a^t el2.t.c

1S9-io
Si .0C-3
si.09-40
5i .C-d0

a.3
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Category Description NINEXECode
pieces/kg gr/pieces

87 Gloves, mittans, mitts,stocking,socks 61.10-00
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

88 Made up accessories for articles of 61.11-00
apparel (for example,dressshields,
shoulder and other pads, belts, muffs,
sleeveprotectors, pockets), other than

or crocheted

89 Handkerchiefs of woven cotton fabric of
a value of more than 15EUA/Kg

61.05-20 17
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GROUPV

Category NINEXE Code Table of equivalance~ ~~~~~~~~~~~~~~~~Vzcio c- ° e
t19 pacs/kg &/piece

5wine, cordafe, ropes and cables, of 39.04-11
s059het 1 exte p laitad or , .04-t3

. ~~~~~~~~~3904-1759.04-18

9tgests 62.04-23
62.04-73

92 ooe8 fc of o-me textile fibres 51.04-03
and 1rab-52b.rzed telcwov fabr 5' .04j2
for t.rs ?IS ~~~~.'t1-15

9i for heSaekasd bc6, of use 'ar te 2.03-93
tic, other, of wovçn03-95, ce5r 62-3-5
hyleneade frca pol!-th7 e or

_
94 .7addi~-" ef dd:g;wextile a

~cc~d~u~ ad =iL3. =ems
S4qt es 59.01-15

5~~~~~~~~~~~~~~~~~c, . O1_1.0î-; 6

39.01-21

_ _ _ _ _ *~~~~~~~~~~~vvt;2

?edarS:-_les o f'els, ,rne-:er Cr -ot
;-~~~e dra ::Ca-a:d jeter -.!I= -., ao

czreze-Z4

39.02-3559.02-47
,a.02-45

5c.zc-91
Ze .

_-:

1. .

3owded fibre *3- s, si±ilz.r bcaded 39.03-1
la=!'aéc ZSa:4 ^es cf sucs 59.03r19f3~ -r 55 aeo3^atedcs, either or 7t ir o

costed, other tha= c2.thi=r. ar
cLothi ;ccessortes

;e~s 3r.d :etti.~ vaze tre, :ord6 9.'S-;
Z.Srr:,De, =d -a p f±3^- zets of
an, ws corHa.eS-o :oce

.v5-5.9 1

Other az.^cles .ade from ;
cor±a3e, roue or caolss, other ttan
,Sxtie ?abrics, =-4ls- de or such

. os =d .aaego-7 ?7

59.06.00
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-

-. ycesDsc |it/poeca
cg xt e fabr-ca cr.n:= oror-e

tmv1acpoî: substances. et a kind used for
the oauer covers of books and tIe like;
tracing cloth; pemared paintig
canvas; Dcn= a=dcs
ses -::fou::dat~- Àl; i se

na00 textile fabrics imp0reSated, coated, or 59.8-10
covered or Iaz;59.vfit reparations of ,0851
chllulose derivatives or cf ot:er 59.08-53
ra - oial ~lastic =ate08als 59.0-57

tw1 e, cordage ropes and cables, 59.04-90
.lanted or nct, other than of sy:thetic
:ex=ia3 fibres

materials preparedon s I2na
ner to 59.10-31xz3;--tr . amnoer tz 5 .- 1
ele -59.10-39or :Lot aut8 '~Q s;.ha 'C

ringsa k:L eodrzea lo e oo 59*t 41
fluor couveri4-g ^«_s-- f a coatizq
atlip:e on a4 bau ase, cuz t shape
or o

:t59.11-11zi' e art!%w4er ->_
ted goods,r4ze c:+59.11-14oc:hsm, .'-
tyresig :'abrics fer,wss

regnated or coated,59.12-00coatai, J*-se ier categories 99, 100r es -9, 100,
inte. canvasbeing ^:s ei

_._ 1 _, _1_ 4

-.ler -th!2ads

_`5~~~~~~-3

en4 5 e e4 < 3; .r _ a-wss.Z
_;' .ra- :=-.1es <=d *!%q _

1;t *s!L-5» m d w-- 'z2<r4-z .|an
_cesce o ems s7 -
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Catagory Descriptions NINEXE Code Table of equivalence

107 Textile hosepiping and similar tubing 59.15-10
with orwithout lining srnouror 59.15-90
accessories of other materials

108 Transmissionconveyoror elevators 59.16-00
belts or belting, of textile material,
whether or not strengthened with metal
or othermaterial .___ _

Moven tar*lJz a&U.s, awn.i±ngsan
suabliuds 62.04-61

62.04-69

110 WOu ofnlatic uttre.es 62.04-5*

111 Campin cods, wcven,her tb= 62.04-29
pSe snd tents 62.04-79

t12 Other sade0up10.rtfle articles, woven, 62.C5-t0
exc.4i.ng 0hose of Categq=s 113 =d 62.C5-33

114 6 98 2.05-~3

1s1ars3 and ?l.o6s clots, d±Jh cloths, duae s ô2.05-20
' t lika other haz k±tted or
croetad

tile11r4 es Ueute17-fabz'±cs =d textitilae 5-
nery k±d com]j wse ia -Ach±"ez7
or{X .1 59 ?7-41

. -7-51
,C. 7-71

J t.: -
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ANNEX II

COUNTRY: MACAO

Category Description Unit Quantitative
No of products Year Limits EECproducts .ar.ttt__

Knitted shirts,
singlets, T-shirts,
sweater-shirts

(a) T-shirts etc

(b) Knitted shirts
other than
T-shirts

Jerseys, pull-overs

Men's and woment
woven 'ousers azd
mers shorts æ.d
breeches

Wcenrs wavn ard
knitted b1ouses

Mens over. irts

Men's and women's
kmtted underpants
knÎckefs and brieés

1,000
pieces

1,000
pieces

1,000
pieces

1,000
pieces

pieces

1,000
Pieces

1978
1979
1980
198
1982

I97I1979
980

19819982
9;79

19781979
I980

1982

197819791980
1982

19781979
i9801931
1982

9,860
10,057
10,258
10,444
10,675

8,929
9,197
9, 473
9,757

10,050

10,063
10,214
10,367
;3,523

4,020
",0604,101
4,142
4,'83
6, 030
6,090

6,2:3
6,275

2,823
2,936
3,053
3,35

4

5

7

13
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Category Description Quantitative
No of products Limits EEC

. . . _.~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

15 A

15 B

16

17

^,

20

Women's coated rain-
coats

Wamen's overcoats,
raincoats and other
coats, cloaks and
jackets

Men's woven suits

Men's woven jackets
and blazers

ken's woven u=dener

Cottor handRerch-eis

Eed liren

1,000
pieces

1,000
pieces

1,000
pieces

11000
peces

tonnes

tcnes

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
190

1980
1981
1982

1978
1979

1980

1981
1982

1978
1973
1980
1981
1982

69
72
75
78
81

93
97

101
105
109

247
252
25-263
268

o30643
056oo

-,

1,793

312
3 8
325

43
45
46
48
49

O-her thar.



COM.TEX/SB/458
Page 39

Category Description Unit Year Quantitative
No of products Limits EEC

Anoraks, windcheaters
men's and women's

Yarns of discontinuous
synthetic fibres not
for retail sale

of which: acrylic
fibre

Men's knitted pyjamas

Women's knitted
nightwearWoven and knitted
dresses

Woven and knitted

Women's woven
pyjamas and night -
dresses

1,000
pieces

tonnes

1,000
pieces

1,000
pieces

1,000

1,000
pieces

1,000
pieces

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978

1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1982

1978
1979
1980
1981
1982

224
233
242
252
262

205
213
222
231
240

180
187
195
202
211

289
303
319
335
351

449
471
495
520
546

1,607
1,647
1,688

2,805
2,917
2,034

3,281

21

22

24

25

27

30 A
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Description Unit Year Quantitative
of products Limits EEC

Women's other woven
underwear

Table linen, toilet
and kitchen linen
other than from terry
fabric

tonnes

tonnes

1978
1979
1980
1981
1982

1978
1979
1980
1981
1982

8.7
9.0
9.4
9.7

10.1

429
459
492
526
563

30 B

39
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PROTOCOL A

Double-Checking System

Title 1: Quantitative limits

Section I: Exportation

ARTICLE 1

The competent authorities of Macau shall issue an
export licence in respect of all consignments from Macau
or textile products referred to in Annex Il, up to the

relevant quantitative limits as may be modified by
Articles 5 and 11 of the Agreement.

ARTICLE 2

The export licence shallconform to the model annexed to

this Protocol.Itmust certify, inter alia, that the
quantity of the product in question has been set of against
the quantitative limit, prescribed for the category of the
product in question.

ARTICLE 3

The competent Communityauthorities must be notified
forthwith of the withdrawal or alteration of any export
licence already issued.
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ARTICLE 4

Exports shall be set off against the quantitative limits
established for the year in which shipment of the goods has
been effected, even if the export licence is issued after
such shipment.

Section Il: Importation

ARTICLE 5

Importation into the Community of textile products
subject to quantitative limits shall be subject to the
presentation of an import authorization or document.

ARTICLE 6

The competent Community authorities shall issue such
import authorization or document automatically within five
working days of the presentation by the importer of a

certified copy of the corresponding export licence.

The import authorization or document shall be valid
for six months.
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ARTICLE 7

1. If the competent Community authorities find that the

total quantities covered by export licences issued by
Macau for a particular category in any Agreement year

exceed the quantitative limit established in Annex Il for
that category, as it may be modified by Articles 5 and 11

of the Agreement, the said authorities may suspend the
further issue of import authorizations or documents. In
this event, the competent Community authorities shall
immediately inform the authority es of Macau and the

special consultation procedure set out in Article 14 of
the Agreement shall be initiated forthwith.

2. Exports of Macau origin not covered by Macau
expert licences issued in accordance with the provisions
of this Protocol may be refused the issue of import
authorizations or documents by the competent Community
authorities.

However, if the imports of such products are allowed
into the Community by the competentCommunity authorities,S
.e quantities involved shall.not be set off against.the
appropriate limits set out in Annex II without the express
agreement of Macau.

Title Il: Origin

ARTICLE 8

products originating in Macau for export to the

Community in accordance with the arrangements established
by this Agreement shall be accompanied by a certificate
of Macau origin conforming to the model annexed to
this Protocol.
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2. The certificate of origin shall be issued by the

competent governmental authorities of Macau if the

products in question can be considered products
originating in that country within the meaning of the
relevant rules in force in the Community.

ARTICLE 9

The discovery of slight discrepancies between the
statements made in the certificate of origin and those made
in the documents produced to the customs office for the
purpose of carrying out the formalities for importing the
product shall not ipso facto cast doubt upon the statements
in the certificate.

ARTICLE 10

1. Subsequent verification or certificates of origin
shall be carried out at random, or whenever the competent
Community authorities have reasonable doubt as to the
authenticity of the certificate or as to the accuracy of
the information regarding the true origin of the products
in question.
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In such cases the competent authorities inthe
Community shall return the certificate of origin or a
copy thereof to the competent governmental authority in
Macau giving, where appropriate, the reasons of form
or substance for an enquiry. If the invoice has been
submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached
to the certificate or its copy. The authorities shall
also forward any information that has been obtained
suggesting that the particulars given on the said
certificate are inaccurate.

2. The results of the subsequent verifications carried
out in accordance with paragraph 1 above shall be

communicated to the competent authorities of the Community
within three months at the latest.

3. For the purpose of subsequent verification of
certificates of origin, copies of the certificates as
well as any export documents referring to them shall be
kept for at least two years by the competent governmental
authority in Macau.

4 . Recourse to the random verification procedure
specified in this Article must not constitute an obstacle
to the release for home use of the products in question.
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ARTICLE 1 1

The provisions of this Title shall not apply to goods
covered by a certificate of origin Form A completed in
accordance with the relevant Community rules in order to

qualify for generalized tariff preferences.

Title III: Form and production of export licences and
certificates oforigin, and common provisions

ARTICLE 12

The export licence and the certificate of origin may
comprise additional copies duly indicated as such. They shall
be made out in English or French. If they are completed by
hand, entries must be in ink and in printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm . The paper
used must be white sized writing paper not containing
mechanical pulp and weighing not less than25g/m².Each
cart shall have a printed guilloche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical means

apparent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not

printed, by which it can be identified.

ARTICLE 13

The expert licence and the certificate of origin may be
issued after the shipment of the products to which they relate.
in such cases they shall bear either the endorsement
"délivré a posteriori" or the endorsement "issued
retrospectively".
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ARTICLE 14

In the event of theft, loss or destruction of an export
licence or a certificate of origin, the exporter may apply
to the competent governmental authority which issued the
document for a duplicate to be made out on the basis of the
export documents in his possession. The duplicate licence
or certificate so issued shall bear the endorsement
"duplicata".

The duplicate must bear the date of the original
licence or certificate.

ARTICLE 15

The competent governmental authorities in Macau
shall satisfy themselves that the goods exported correspond
to the statements given in the expert licence and certificate
of origin.

ARTICLE16

Macau shall send the Commission of the European
Communities the names and addresses of the governmental
authorities competent to issue export licences and
certificates of origin, together with specimens of the
stamps used by these authorities.
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PROTOCOL B

In accordance with the procedures set out in

paragraphs 2 and 4 of Article 6 of the Agreement, a

quantitative limit may be fixed on a regional basis where

imports of a given product into any region of the Community
exceed, in relation, to the amounts given in paragraph 2
of the.. said Article 6, the following regional percentage:

Germany 28. 5%
Benelux 10.55%
France 18.5
Italy 15%
Denmark 3 %
Ireland 1%
UK 23.5%
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PROTOCOL C

The annual growth rate for the quantitative limits
introduced under Article 6 of the Agreement shall be determined
as follows:

(a) for products in Group I:

- the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product
in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 4% per year for a product
in category 3;

(b) for products in categories falling within Group II, III,
IV or V, the growth rate shall be fixed by agreement between
the Parties in accordance with the consultation procedure
established in Article 14 of the Agreement. Such growth
rate may in no case be lower than the highest rate applied
to corresponding products under bilateral agreements
concluded under the Geneva Arrangement between the
Community and other third countries having a level of
trade equal to or comparable with that of Macau.
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EXCHANGE OFLETTERS

13 December 1977

Mr Trân Van-Thinh
Special Representative
Commission of the
European Communities
Manhattan Center:
Avenue du Boulevard, 21
1000 - BRUXLLES

Dear Mr Trân,

Please refer to the Agreement between the European
Economic Community and Macau on trade in textile products
initialled between the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant to Article 16 of the said Agreement, I should
be grateful if you would confirm that Macau shall not be
bound to suspend the issue of an export licence or

certificate of origin during the period of 1 Jaruary 1978
to 31 March 1978 in a form other than that prescribed in
Article 8 of Protocol A to the said Agreement.

Yours sincerely,

(A.G.L. Campos)
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13 December 1977

Mr A.G.L. Campos
Director
Economic Department
MACAU

Dear Mr Campos,

I hereby confirm receipt of the following letter:

"Please refer to the Agreement between the European
Economic Community and Macau on trade in textile products
initialled between the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant to Article 16 of the said Agreement, I
should be grateful if you would confirm that Macau shall
not be bound to suspend the issue of an export licence or
certificate of origin during the period of 1 January 1978
to 31 March 1978 in a form other than that prescribed in
Article 8 of Protocol A to the said Agreement."

I confirm that Macau shall not be bound to suspend
the issue of documents mentioned in the foregoing letter
during the period of 1 January 1978 to 31 March 1978.

Yours sincerely,

(Trân Van-Thinh)
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EXCEANGE OF LETTERS

13 December 1977

Mr A.G.L. Campos
Director
Economic Department
MACAU

Dear Mr Campos,

Please refer to the Agreement between the European
Economic Community and Macau on trade in textile products
initialled between the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant ta Annex Il of the said Agreement, the Community
reserves the right to make adjustments, from 1 January 1979,
to the distribution between Member States of the quantitative
limits established in Annex Il to the Agreement, it being
understood that in no case shall the Community level of
the limit in question be reduced. Macau shall be informed
at least six months in advance of any such adjustments.
Should it appear that such adjustments might create
difficulties in regard to the flows of trade between the
Community and Macau, consultations shall be opened promptly,
in accordance with the procedure specified in Article 14 of
the Agreement, with a view to remedying these problems.

I would be grateful if you would confirm your
agreement to the foregoing.

Yours sincerely,

(Trân Van-Thinh)
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13 December 1977

Mr Trân Van-Thinh
Special Representative
Commission of the
European Communities
Manhattan Center
Avenue du Boulevard, 21
1000 - BRUXELLES

Dear Mr Trân,

I hereby confirm receipt of the following letter:

"Please refer to the Agreement between the European
Economic Community and Macau on trade in textile products
initialled between the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant to Annex Il of the said Agreement, the Community
reserves the right to make adjustments, from 1 January
1979, to the distribution between Member States of the
quantitative limits established in Annex II to the
Agreement, it being understood that in no case shall the
Community level of the limits in question be reduced.
Macau shall be informed at least six months in advance of
any such adjustments. Should it appear that such
adjustments might create difficulties in regard to the
flows of trade between the Community Macau,
consultations shall be opened promptly, in accordance with
the procedure species ed in Article 14 of the Agreement,
with a view to remedying these problems.

I would be grateful if you would confirm your
agreement to the foregoing."

I confirm my agreement to the content of the foregoing
letter.

Yours sincerely,

(A.G.L. Campos)
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DECLARATION

concerning Article 2(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the
Community rules on origin referred to in Article 2(3) of the
Agreement, any amendments to the said rules will remain
based upon criteria not requiring, in order to confer
originating status, more extensive operations than those
which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Community,


